Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

Sri tuLasamma-dEvagAndhAri 

In the kRti 'Sri tuLasamma mAyiNTa' - rAga dEvagAndhAii (tALa Adi), 
Sri tyAgarAja sings the praise of Mother tuLasi. 

P Sri tuLasamma mA(y)iNTa nelakon(av)amma 

I mahini nl samAnam(e)var(a)mmabangAru bomma (Sri) 

Cl 'karagu suvarNapu sommulu peTTi 

sarige clra muddu kuriyaga kaTTi 
karuNajUd sirulanu 2 oDi kaTTi 
varaduni karamunanu paTTi (Sri) 

C2 uramuna mutyapu sarul( a) siyADa 

sura taruNulu ninnu kani koniyADa 
vara munul(a)shTa dig-ISulu vEDa 
varaduDu ninnu prEmajUDa (Sri) 

C3 3 maruvaka 4 pArij Ata sarOj a 

5 kuruvaka WakuLa 7 sugandha rAj a 
vara sumamulacE tyAgarAja 
8 varadE ninu pUja sEtu (Sri) 

Gist 

O Mother tuLasi! O Golden Figure! O Bestower of boons to this 
tyAgarAja! 

Who is Your egual in this world? 

Deign to be established in our house. 

Adorned with molten gold ornaments, 
charmingly donning gold- laced saree, 

compassionately bringing wealth and prosperity tied to Your saree, and 
holding the hand of the Lord vishNu, 
deign to be established in our house. 



As pearl necklaces sway in your bosom, 

as tiie celestial nymphs extol on beholding You, 

as the blessed sages and guardians of eight directions beseech You, and 

as Lord vishNu looks at You with love, 

deign to be established in our house. 

I shall worship You with maruvaka, pArijAta, lotus, henna flower, 
vakuLa, tube rose and other sacred flowers. 

Word-by-word Meaning 

P O Mother (amma) tuLasi (Sri tuLasamma)! Deign to be established 
(nelakonu) (nelakonavamma) in our (mA) house (iNTa) (mAyiNTa); 

O Golden (bangAru) Figure (bomma)! O Mother (amma)! Who (evaru) is 
Your (nl) equal (samAnamu) (samAnamevaramma) in this (I) world (mahini)? 

Cl Adorned with (peTTi) molten (karagu) gold (suvarNapu) ornaments 
(sommulu), 

charmingly (muddu kuriyaga) donning (kaTTi) gold-laced (sarige) saree 

(clra), 

compassionately (karuNajUd) bringing wealth and prosperity (sirulanu) 
tied to Your saree (oDi kaTTi) , and 

holding (paTTi) the hand (karamunanu) of the Lord vishNu (varaduni), 

O Mother tuLasi! deign to be established in our house; O Golden Figure! 
O Mother! who is Your equal in this world? 

C2 As pearl (mutyapu) necklaces (sarulu) sway (asiyADa) (sarulasiyADa) in 
your bosom (uramuna), 

as the celestial (sura) nymphs (taruNulu) extol (koniyADa) on beholding 
(kani) You (ninnu), 

as the blessed (vara) sages (munulu) and the guardians (ISulu) of eight 
(ashTa) (munulashTa) directions (dik) (digISulu) beseech (vEDa) You, and 
as Lord vishNu (varaduDu) looks at You (jUDa) with love (prEma), 

O Mother tuLasi! deign to be established in our house; O Golden Figure! 
O Mother! Who is Your equal in this world? 

C3 O Bestower of boons (varadE) to this tyAgarAja! I shall worship (pUja 
sEtu) You (ninu) with (cE) - 

maruvaka, pArijAta, lotus (sarOja), henna flower (kuruvaka), vakuLa, 
tube rose (sugandha rAja) and other sacred (vara) flowers (sumamula) 
(sumamulacE); 

0 Mother tuLasi! deign to be established in our house; O Golden Figure! 
O Mother! Who is Your equal in this world? 

Notes - 
Variations - 

1 - karagu - karaku. There are two different words in telugu - 'karagu' 
and 'karaku'. In the present context, 'karagu' is the appropriate word. 

3 - maruvaka- maravaka. 

8 - varadE - varada : 'varadE' seems to be appropriate in the present 

context. 

References - 

3 - maruvaka - a green fragrant leaf plant - tamizh maruvu - Sweet 
Marjoram - 



http:/ / imqphotobucket.com/ albums/ v33/ namaste2uom/ herbs/ 100_ 8305.1 pci 


4 - pArij Ata - tamizh pavaLa malli - Nyctanthes tristis - 

http:/ / www.homeopathvandmore.com/ medimages/NYCTAWTHESARBORip 

g 

5 - kuruvaka - henna flower - tamizh marudANi 

6 - vakuLa - tamizh magulam (flower of magizha tree) - Mimusops 
Elengi - http:/ / toptropicals.com/ catalog/ uid/ Mimusops elenqi.htm 

7 - sugandha rAja - tube rose - rajani gandhA - tamizh sampangi 
Comments - 

2 - oDi kaTTi - It is considered auspicious for ladies to receive and carry 
the gift articles tied in the loose end of saree (pallu) . 

Devanagari 

T T. # RT(TR)^ ^7t(^cT)«T 

i ^R R\ ^TR(^)^r(T)TiT RFR 

^1. ^RTT % 

'hR j i rr ^Tf 

c h'h u l ^IN R'hcrH 3-ilR cbfg 

^R#T ^nRRR ($ft) 

R2. W(^)RWT£ 

cR^> ^R cRTFRTl'S 
^R 

^Rff ^ (pft) 

^3. H^ob qiR^ld 

f R'TO c|TO wpq TRT 
cR cRFRRT 

dR Hd RyT TlcT (^t) 

English with Special Characters 

pa. sri tula(sa)mma ma(yi)nta nelako(nava)mma 
i mahini ni samana(me)va(ra)mma bangara bomma 
cal. karagu suvarnapu sommulu petti 
sarige cira muddu kuriyaga katti 
karuna juci sirulanu odi katti 


varaduni karamunanu patti (sri) 
ca2. uramuna mutyapu saru(la)siyada 
sura tarunulu ninnu kani koniyada 
vara munu(la)sta di(gi)sulu veda 
varadudu ninnu prema juda (sri) 
ca3. maruvaka parijata saroja 
kuruvaka vakula sugandha raja 
vara sumamulace tyagaraja 
varade ninu puja setu (sri) 

Telugu 

£>. <3, <^(OX))£S> 

■ 6 % £q s oJ*£) <S &<^£(^)<£(6)£o^ soorpdo 
t 61 . £61*0 &>£6£i) ^£ocnex> 

es w 6 © 

& 5 r) £>6 &d&d &6o&)(i 

CD CD 

£<±>£3 So cl 

CD 

£6<±>£) £>63 (,§,) 

CD w 

£2. £<±)(0)£cl!CPCI 

£j 6 eldosaoex) §^^)c&pCI 

£6 £oo£o(o)£ fiC^p&ex) 

CD 

£6£b<&> (1b£o (fy) 

£ 3 . £o<±>££ 

&<±)££ £or1£ cpss 

o 

£>6 £o£o£oJt)cS 

£6c§ cDc6o ^yss IbeiD (^) 

Tamil 

u. Lnf gjen(efu)i_bLD LDrr(iiSl)affri_ QpeoQ«n'(65T6ij)LbLD 

ft LDsySlissfl i| emmn-ioffT(GlLD)GLi(rr)LbLD u 3 rEdffirr 3 0 Qu^ldld 
ffl. aij@ 3 sru"D(oUiT(55m'L| Glsru[TLb(Lp^j QulLi^. 
en)[fl(ola 3 #IJ (Lps^gj 3 @[flu_l« 3 <95L_Lq_ 

C950055T gCrScfl enSl0GOgiJ @l^ 3 <95LLq_ 

OJIJgipioCfl «IJ(LpioffTgiJ UL_Lq_ (Lnf) 
ff2. 2_IJ(LpioffT (Lp^LLIL) SrU0(GO)SflSlujn'L_ 3 



<snr°ij f50gpg>j iglioffTgiJ asissfl Qasn'iosflujn'L 3 
ojij (Lpgu(co)o4ii_ Geui_ 3 

GUIJgJ 3 © 3 [£l<offT6p uGlJLD sd:£)|_ 3 (LnfJ) 
ff3. LD06U<95 UrTtflgOfTiS GToColJIT^ 

@0GUcg5 6U@GTT 6RT°<95 3 rBf5 4 IjrT^ 

OJIJ eWDLDQpiSoGs 1 ; gUJn'<95 3 ljn'gQ 
ojijGis 3 iflgij ygo Gemgj (Lnf!) 

^LDLDrr gjGTT^l! CTLDi06b6O5>i06isfl6b [@an£U QuguGurrujLbLDrT; 
^uqoSluSlsifld) 2_65Tffi(S® CTSLHji_bi_DrT / QurrrbugjanLDGuj? 

ffiflana Gff«n£Uii51an65T erySld) 6uy51u_ia aLk)., 

a50«nsror s«-rrrBgj y $[T #ljDuqa<sif]65)65T a565)60ULS]«[fl6b 0k)-rBaji, 

surr^an«iTffi anffiuurbrftl, 

^LDLDrr gjGTT^l! CTLD^ldisu^^liosflisb [065)60 QupeurrujLbLDrT; 
^)uL|<affliiSl«ifl6b 2_65T«(S® CTsurnbLorr, QurrrbugjanLDGuj? 

2 . LDuiTLSlsiflisb (Lp 5 >aja ffrrrEJffiOT c 9 ]anerB^rTL_ / 
surreffTLDLrBan^ujiT e_«fTan65Tffi a6ror® LiaLpurTL, 

2_uj[t 0)isofl<oU[T<s(Gr^Lb / CTisrorii)_aneuuiT£U0Lb Gsysrori—, 

Gurr^cffr =^_65T65)65Ta arri5g>|i 65 t Gn^aa^ 

^LDLDrr gJGTT^l! CTLD^l6U6U^^l«!fl6b [065)60 QugUSLI rTUJLbLDIT; 
^lLJL|(afflll51 65^60 2_65TaJ!® 6T6LHJLbl_D[T / QurTrf)UgJ65)LDGliJ? 

3. LD0<oU<5>!_b / LlQJ6TTLD6b6\Sl / ^rTLD65)rr / 

LD0^rT6Mfl, LD06OLD, ei_burBJ<0, 

|piu LDeoiiOaiT®, ffiimatTfragniarg, 

c 9]06fTU6LlG6rT! 2_65T65)65Ta5 Qfl5rT(y)G6LI65T; 

^LDLDIT gjsn^l! CTLD^l6060^^l65fl6b [065)60 Qu(]}]61irTlLILbLDrT; 

@uL|(aSlii51«!fl6b £_65TffiJ!© (6r6LHj[_bLDrT / QurrfTjuajesiLDGuj? 

LD06OLD - LD^LpLDLJ, 

Kannada 

sj. (§)e dD<d(d)E±> 6 E±ra(cCo)cs ^e)&Q(d^)dD 6 
#3 e±>8o£> £>e dd^d(^)s3(d)dD 6 eoonad) 
eio. 3drb dosSd^y) ^dne» 


fe3 


dQri z 3 ed dud} &> 0 o±>d 

O fe3 

3dD£9 23J323 ^)dDe)dD ZoQ> £&3 

fe 3 

^ddD^) ^ddDaddo (^e) 



ai9. e/ud^Dod dcb(e))&o±ra^ 

djd dcbesoen £>d^ ^ &o£>a±ra^ 
dd dDodD(o)^ £>(he)sbei> dieei 
dddDc£> £>d^ dj?d£> sioed ((§)e) 

2ia.. 3±>cbd3 sjaQzssd ddoesi 
&>cbd3 d&'d djdd os&i 

Q 

dd doE±)dDae)2§e ss.dossi 

ddde £>do ^/s&s dedb (^e) 

Malayalam 

oJ. lO0°l K5)^(cmj)(22 (20(00)1)603 QCT)&J6)dft.0(CDQj)l212 

gnoo fflaolciol col crufflocD(6)i2)aj((o)(22 6ruoc/)0©^ 

aJI. d9o©CO^ (TUJOJ©6TT>oJ} 6)(TU0I22J&JJ 6)nJ§1 
CTU©l6)C/) ajl© <ft>}©100)0) dft>§1 
d0o©^6n) S]aj1 CrulfD^eJCDJ 6301)1 dft)§1 
OJ©(3^(1Dl dft>©(2^CT)CT^ oJ§1 (tool) 
aJ2. g)©(2JCT) CT\J©^(&j)cnj1CQ)0CU0 

cru^© ©>©^6nn>;^ nnlnmj dft.cDl 6)c&>oa)loQ)oaju 

OJ© (2JCDj(ej)o9dS f3l(a)°i)C©J&JJ GOJOJO 

oj©(3jojo^ nolnmj ccnJia s^oju (tc©1) 

aJ3. (2©JOJd&> oJ0©1S0©> (TU(S©OS 

dft.^©jojdft. ajdft.^ cn^cocruu ©os 

QJ© Cnj^ffla^OJGaJ ©M>OC/)©OS 
oj©<3(3 odIcdj oj^s gctu©)j (tool) 

Assamese 

*r. # 

^ (RHJ 

Fb. CFHp[ 

sfer ffa ^ft 

^fF ^ft 

*lft (#) 

R. WpDfelFF 


6)6ril0(22 



^ <^R (rfmtvs 

Rif OT vSjW (#) 

Fv3. V4>t&<> 3TCTO 

<£4^<J> ^<£=1 ^tsF ^t^S? 

M ijj^Cb **rt*RtvSr 
$HOl R^ ,p fvSf Ol^ 0§t) 

Bengali 

*r. # vproOT ^rrdrr)% 

^ ^#R R 5RK(WK(^)^ c^i 
frb. CSfl^ cRt 

sfer fR ^ ffem ^ft 
^ c r v^R Rra^pj \3% ^ft 
wjR <# (#) 
r. R^p 

sp - V5<^<^p R^ ^R c^tR^ 

R$ C 2 ^T ^5 (#) 
so. ww ^RsfK3 

<£<M<1> <<£=1 SpfjJi 3 Rj? 

^ ^^cb ^rt^ns? 

<NC1 R«J ' 5 JvSf Ol^ (R) 

Gujarati 

H. 41 clOl($-L)wi HL([u)l^d ctasU^q.)^. 

$ H&Pl 41 $-LHL tr L(H) c i(?) u -L ch^LL^ chW 
*n. 5?°L 4RC-1 AQ,d 

0 0^0 o o *> 



*0.? H| Sfdd 

S^lo L cyj^ ^MJLCs sEs 

^ C\ O *> 

q?§Pi s?nqq nfdd (41) 

*r. G?nq hcuh ^(c-ORkuis 
m sPl siPiuis 

q? H c i(C'i)M E^O^ic-i 4s 
q.?ks Pl^l 4h ys (41) 

oo o c\ v 7 

q.3. H^qs hlRyici m\°* 

SMS qsoi ^Lcrlt ?L°V 

q? ^HHa4 cqi^LY 
q?fc, Piq ?lct (41) 

Oriya 

0- 01 G0(0)0i 01(4)^ 6006GI(0Q)0i 
Q 000 01 00l0(60)Q(Q)0i 0°QIQ 60101 

ex 

0Q- QQQ 0Q00 601010 600 

ex ex ex ex ex 

0060 010 0G QQQQ 00 

ex ex ex 

QQ0 00 0000 (30 00 

CX Os ex ex 

Q000 0Q000 00 (01) 

ex ex ex — 1 

09- 0000 0GH0 00(0)0QI0 

ex ex ex ex 

0Q 00610 00 00 60100,10 

ex ex ex ex 

Q<ol 00(0)^ 0(01)00 6Q0 

ex ex ex ex 

Q000 00 600 00 (01) 

ex ex — 1 os — 1 

0RQ- 00QQ 0IQ0I0 06QI0 

ex 

0QQ0 Q00 000 0IQ 

ex ex ex ex 

Q0 00 0060 GHIQ0IQ 

ex ex 

Q060 00 00 600 (01) 

CX Os ex — 1 



Punjabi 

U. 7^ 3H(h)KK T-ffifefed ^Ht(c^)KK 
Ht 7-rfirfe st ttk t ?7(>1)^(^)kk gwcf #h 
m. StddTT H^deu #HH ufe 
Hpldl did fife uPdMdl fife 
°(d<i rl Pd PjHd65<d GPd fife 
^dtfe UdHrtd ufe (Tijt) 

GfeH 7 > 7 d 3 UU TW(h)PhH'^ 
m dd^M fife fe ?7 fePwd 
^ K^(H)7K fe(dft)HH #¥ 
fife i}h ( 7 ^) 

^3. TddP^t U'Pdrl'd T#fT 

°(d^°( H dl AU 3^7 

^ 7T7777H77 dU'dld'rl 
^dfe fiw UrT Tfe (7^) 



